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Заседание открывается в 10 ч. 15 м.

Пункт 121 повестки дня (продолжение)

Активизация работы Генеральной Ассамблеи

Доклад Специальной рабочей группы по 
активизации работы Генеральной Ассамблеи 
(A/72/896)

Проект резолюции (A/72/896, пункт 89)

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час мы приступаем к рассмотрению проекта ре-
золюции, содержащегося в пункте 89 документа 
A/72/896.

В этой связи, поскольку доклад Специальной 
рабочей группы был распространен лишь сегодня 
утром, нам придется отступить от соответствую-
щего положения правила 78 правил процедуры, ко-
торое гласит:

«Как общее правило, ни одно предложение 
не обсуждается и не ставится на голосование на 
заседаниях Генеральной Ассамблеи, если оно 
не было сообщено всем делегациям не позднее 
чем за день до заседания».

Если нет возражений, я буду считать, что члены 
Ассамблеи согласны с моим предложением не при-
менять правило 78.

Решение принимается.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Ассамблея примет решение по проекту резолюции, 
озаглавленному «Активизация работы Генераль-
ной Ассамблеи».

Могу ли я считать, что Ассамблея постановляет 
принять этот проект резолюции?

Проект резолюции, содержащийся в пункте 
89 документа A/72/896, принимается (резолю-
ция 72/313).

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час мы заслушаем заявления после принятия 
резолюции.

Я предоставляю слово представителю Алжира, 
который выступит от имени Движения неприсоеди-
нившихся стран.

Г-н Букадум (Алжир) (говорит по-английски): 
Я имею честь выступить от имени Движения не-
присоединившихся стран (ДНП) – одной из круп-
нейших межрегиональных групп, состоящей из 120 
государств-членов.

Движение неприсоединения хотело бы выра-
зить свою признательность Председателю Гене-
ральной Ассамблеи Его Превосходительству г-ну 
Мирославу Лайчаку за его личную заинтересован-
ность в активизации работы Генеральной Ассам-
блеи, а также за включение конкретной задачи обе-
спечения транспарентности, эффективности и по-
дотчетности в работе Канцелярии Председателя Ге-
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неральной Ассамблеи в число приоритетных задач 
по руководству работой Генеральной Ассамблеи 
на ее семьдесят второй сессии. Движение благо-
дарит председателей Специальной рабочей группы 
по активизации работы Генеральной Ассамблеи и 
все государства-члены за их коллективные усилия, 
благодаря которым Генеральная Ассамблея смогла 
сегодня принять консенсусом резолюцию 72/313 об 
активизации работы Ассамблеи.

Движение неприсоединения подчеркивает не-
обходимость активизации работы Генеральной Ас-
самблеи, поскольку речь идет не о процедурном во-
просе, а о политическом процессе, направленным 
главным образом на укрепление роли Ассамблеи 
как главного совещательного, директивного и пред-
ставительного органа в рамках всей системы Орга-
низации Объединенных Наций. Поэтому процесс 
активизации ее работы должен быть инклюзивным, 
демократическим, транспарентным и эффектив-
ным. Движение неприсоединения твердо увере-
но в том, что уже прилагаются последовательные 
усилия к тому, чтобы сделать работу Генеральной 
Ассамблеи более целенаправленной и повысить ее 
актуальность. Эта задача считается приоритетной 
со времени проведения пятьдесят восьмой сессии, 
и коллективные усилия всех государств-членов в 
ходе последующих сессий способствовали рациона-
лизации данной повестки дня, совершенствованию 
практики и методов работы главных комитетов, 
повышению роли Генерального комитета, укрепле-
нию роли и авторитета Председателя и повышению 
роли Ассамблеи в процессе избрания Генерального 
секретаря.

В этой связи на своих шестьдесят девятой, се-
мидесятой и семьдесят первой сессиях Ассамблея 
приняла три знаковых резолюции по активизации 
работы Генеральной Ассамблеи: резолюцию 69/321, 
резолюцию 70/305 и резолюцию 71/323, которые, 
среди прочего, помогли усовершенствовать про-
цесс подбора и назначения Генерального секрета-
ря, в частности путем направления председателя-
ми Генеральной Ассамблеи и Совета Безопасности 
совместного письма для запуска этого процесса и 
путем организации неофициальных диалогов с уча-
стием кандидатов на должность Генерального се-
кретаря Организации Объединенных Наций. Про-
цесс активизации работы Ассамблеи также привел 
к принесению присяги при вступлении в должность 
Председателя Генеральной Ассамблеи и разработ-

ке его этического кодекса и ввел в практику про-
ведение неофициальных интерактивных диалогов с 
кандидатами на эту должность. Практика проведе-
ния тематических интерактивных дискуссий на вы-
соком уровне также является прямым результатом 
процесса активизации.

С одной стороны, ДНП по-прежнему твердо 
убеждено в том, что для обеспечения дальнейшего 
прогресса в устранении сохраняющихся различий 
в трактовке различных вопросов, касающихся че-
тырех взаимосвязанных кластеров, требуются бо-
лее активные усилия со стороны всех государств-
членов и наличие у них политической готовности 
добиться этого. С другой стороны, ДНП хотело бы 
особо отметить такой факт, как отсутствие ясности, 
в частности, в отношении методики, используемой 
председателями и Секретариатом для определении 
порядка ротации. Мы сожалеем о том, что, несмо-
тря на все усилия этот вопрос пока остается не до 
конца проясненным. В этой связи для последова-
тельного устранения препятствий, по-прежнему 
мешающих полностью запустить процесс активи-
зации деятельности Ассамблеи, первостепенное 
значение имеют тщательная оценка хода осущест-
вления резолюций Генеральной Ассамблеи и четкое 
определение основных причин их невыполнения.

Движение неприсоединения считает, что в ос-
нове работы Организации Объединенных Наций 
должны и впредь лежать принципы транспарент-
ности, подотчетности и добросовестного сотрудни-
чества. Мы неотступно следуем букве и духу резо-
люций 69/321, 70/305 и 71/323, которые в настоящее 
время составляют основу для дальнейшего рефор-
мирования Организации Объединенных Наций, 
и рассчитываем на строгое соблюдение духа этих 
резолюций. Движение неприсоединения высоко це-
нит поддержку межправительственных процессов 
со стороны Секретариата и считает, что постоянное 
улучшение такого взаимодействия могло бы суще-
ственно повысить эффективность этих процессов и, 
следовательно, напрямую содействовать активиза-
ции работы Генеральной Ассамблеи.

В заключение ДНП еще раз подчеркивает, что 
активизация работы Генеральной Ассамблеи по-
зволит трансформировать этот «главный совеща-
тельный, директивный и представительный орган 
Организации Объединенных Наций» в настоящий, 
универсальный «парламент наций». Для этого 
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ключевая роль в контексте всеохватной рефор-
мы Организации Объединенных Наций отводит-
ся Специальной рабочей группе по активизации 
работы Генеральной Ассамблеи. Тем не менее, мы 
по-прежнему настаиваем на необходимости демон-
страции большей гибкости со стороны партнеров 
и просим о том, чтобы предложения ДНП учиты-
вались в большей мере на протяжении всего про-
цесса проработки проектов резолюций. Хочу еще 
раз напомнить о том, что я выступаю от имени 120 
государств-членов.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас я 
предоставляю слово представителю Мадагаскара, 
которая выступит от имени Группы африканских 
государств.

Г-жа Разафитриму (Мадагаскар) (говорит 
по-английски): Я имею честь выступить от имени 
Группы африканских государств, которая присое-
диняется к заявлению, только что сделанному пред-
ставителем Алжира от имени Движения неприсо-
единившихся стран (ДНП).

Прежде всего позвольте мне от имени Группы 
африканских государств выразить Вам, г-н Предсе-
датель, и всем другим председателям нашу искрен-
нюю признательность за успешное руководство 
продолжительными переговорами по вопросу об 
активизации работы Генеральной Ассамблеи, ко-
торые позволили нам сегодня принять консенсусом 
резолюцию 72/313. Мне хотелось бы поблагодарить 
также Секретариат за поддержку этого межправи-
тельственного процесса. Как и другие участники 
ДНП, мы тоже считаем, что он, как обычно, про-
демонстрировал большую гибкость. Мы согласны с 
принципом, согласно которому все четыре класте-
ра взаимосвязаны и формируют основу для процес-
са активизации работы.

Группа африканских государств подтверждает 
важность активизации работы Генеральной Ассам-
блеи. С нашей точки зрения, речь идет не о про-
цедурном вопросе, а о политическом процессе, на-
правленном главным образом на укрепление роли 
Генеральной Ассамблеи как главного совещатель-
ного, директивного и представительного органа 
Организации Объединенных Наций в рамках всей 
системы Организации Объединенных Наций. По-
этому этот процесс должен носить инклюзивный, 
транспарентный и эффективный характер.

Группа африканских государств твердо убеж-
дена в том, что принятые Генеральной Ассамблеей 
резолюции 69/321, 70/305 и 71/323 по активизации 
работы Генеральной Ассамблеи являются осно-
вополагающими в этом процессе. Они предусма-
тривают, в частности, проведение неофициальных 
диалогов с кандидатами на должность Генераль-
ного секретаря. А также принятие Председателем 
Генеральной Ассамблеи присяги при вступлении в 
должность и его этический кодекс и организацию 
неофициальных интерактивных диалогов с канди-
датами на этот пост. Прямым результатом процесса 
активизации деятельности является также практи-
ка проведения тематических интерактивных дис-
куссий высокого уровня.

Тем не менее существуют ограничения, кото-
рые по-прежнему препятствуют достижению мак-
симальных результатов в деле активизации работы 
Генеральной Ассамблеи. В этой связи тщательная 
оценка хода осуществления резолюций Генераль-
ной Ассамблеи об активизации ее работы, а также 
четкое определение основных причин любого не-
выполнения имеют важное значение для постепен-
ного устранения таких ограничений.

В заключение Группа африканских государств 
считает необходимым подчеркнуть, что некоторые 
вопросы по-прежнему требуют уточнения, в част-
ности метод, применяемый при определении поряд-
ка ротации. Мы сожалеем, что, несмотря на прило-
женные усилия, эта ситуация остается неурегули-
рованной. Несмотря на это, Группа африканских 
государств решила присоединиться к консенсусу и 
в этой связи просит отразить ее позицию по этому 
вопросу в официальном отчете.

Наконец, мы настаиваем на проявлении всеми 
государствами-членами большей гибкости и под-
черкиваем настоятельную необходимость содей-
ствия расширению полномочий Генеральной Ас-
самблеи без посягательства на ее прерогативы или 
функции.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас я 
предоставляю слово наблюдателю от Европейского 
союза.

Г-н Ван Ден Аккер (Европейский союз) (гово-
рит по-английски): Г-н Председатель, я хотел бы от 
имени Европейского союза и его государств-членов 
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поблагодарить Вас за Вашу личную привержен-
ность этому важному пункту повестки дня.

От имени Европейского союза и его государств-
членов я хотел бы также выразить искреннюю при-
знательность сопредседателям и их соответствую-
щим сотрудникам за их усилия, мудрость и руко-
водство нашими переговорами, которые привели к 
принятию сегодня резолюции 72/313.

Европейский союз и его государства-члены 
присоединились к консенсусу по этой резолюции, 
поскольку мы считаем, что за последние годы она 
стала еще более актуальной. Мы разочарованы тем, 
что в ней не были сохранены прошлогодние форму-
лировки, касающиеся участия гражданского обще-
ства в заседаниях Генеральной Ассамблеи. Счита-
ем, что Организации Объединенных Наций крайне 
важно быть как можно более открытой, транспа-
рентной и подотчетной, и что участие гражданско-
го общества имеет особое значение для авторитета 
нашей Организации.

Кроме того, мы сожалеем, что нам не удалось 
достичь согласия в отношении формулировок о 
выделении необходимого персонала из состава со-
трудников Секретариата для Канцелярии Предсе-
дателя Генеральной Ассамблеи.

Тем не менее по обоим вопросам Европейский 
союз и его государства-члены будут руководство-
ваться формулировками, согласованными в приня-
той в прошлом году резолюции 71/323. Позвольте 
мне также тепло поблагодарить Секретариат за его 
поддержку на протяжении всего процесса.

Председатель (говорит по-английски): Мы за-
слушали последнего оратора по данному пункту 
повестки дня.

Я хотел бы выразить искреннюю благодарность 
сопредседателям Специальной рабочей группы по 
активизации работы Генеральной Ассамблеи по-
слу Владимиру Дробняку (Хорватия) и послу Ма-
рии Эмме Мехии Велес (Колумбия), которые столь 
умело руководили обсуждениями и сложными 
переговорами, проходившими в рамках Рабочей 
группы. Я убежден, что члены Ассамблеи присо-
единятся ко мне в выражении им нашей глубокой 
признательности.

Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
постановляет завершить рассмотрение пункта 121 
повестки дня?

Решение принимается.

Пункт 31 повестки дня

Отказ от применения односторонних 
экстерриториальных экономических 
мер принуждения как средства оказания 
политического и экономического давления

Председатель (говорит по-английски): Я хотел 
бы напомнить делегатам о том, что на своем 2-м 
пленарном заседании, состоявшемся 15 сентября 
2017 года, Ассамблея постановила включить этот 
пункт в повестку дня семьдесят второй сессии. В 
своей резолюции 58/316 Генеральная Ассамблея по-
становила рассматривать этот пункт каждые три 
года. Насколько я понимаю, этот пункт будет вклю-
чен в предварительную повестку дня семьдесят пя-
той сессии.

Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
постановляет завершить рассмотрение пункта 31 
повестки дня?

Решение принимается.

Пункт 32 повестки дня

Поддержка системой Организации 
Объединенных Наций усилий правительств по 
развитию и упрочению новых или возрожденных 
демократий

Председатель (говорит по-английски): Я хотел 
бы напомнить делегатам о том, что на своем 2-м 
пленарном заседании, состоявшемся 15 сентября 
2017 года, Ассамблея постановила включить этот 
пункт в повестку дня семьдесят второй сессии. В 
своей резолюции 55/285 Генеральная Ассамблея по-
становила рассматривать этот пункт раз в два года, 
начиная с пятьдесят шестой сессии. Насколько я 
понимаю, этот пункт будет включен в предвари-
тельную повестку дня семьдесят четвертой сессии.

Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
постановляет завершить рассмотрение пункта 32 
повестки дня?

Решение принимается.
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Пункт 34 повестки дня

Предотвращение вооруженных конфликтов

a)	 Предотвращение вооруженных конфликтов

Председатель (говорит по-английски): Я хотел 
бы напомнить делегатам о том, что на своем 2-м 
пленарном заседании, состоявшемся 15 сентября 
2017 года, Ассамблея постановила включить этот 
подпункт в повестку дня семьдесят второй сес-
сии. Насколько я понимаю, было бы целесообразно 
включить этот пункт в проект повестки дня семьде-
сят третьей сессии Генеральной Ассамблеи.

Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
постановляет включить подпункт (а) пункта 34 по-
вестки дня в проект повестки дня своей семьдесят 
третьей сессии?

Решение принимается.

Председатель (говорит по-английски): Могу ли 
я считать, что Генеральная Ассамблея постановля-
ет завершить рассмотрение подпункта а) пункта 34 
повестки дня?

Решение принимается.

b)	 Укрепление роли посредничества в мирном 
урегулировании споров, предотвращении и 
разрешении конфликтов.

Председатель (говорит по-английски): Я хотел 
бы напомнить делегатам о том, что на своем 2-м 
пленарном заседании, состоявшемся 15 сентября 
2017 года, Ассамблея постановила включить этот 
подпункт в повестку дня семьдесят второй сессии. 
В связи с этим подпунктом я получил от посто-
янных представителей Финляндии и Турции при 
Организации Объединенных Наций в их качестве 
сопредседателей Группы «Друзья посредничества» 
письмо от 2 мая 2018 года с просьбой о включении 
данного подпункта в проект повестки дня семьде-
сят третьей сессии Ассамблеи.

Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
постановляет отложить рассмотрение подпун-
кта (b) и включить его в проект повестки дня своей 
семьдесят третьей сессии?

Решение принимается.

Председатель (говорит по-английски): Могу ли 
я считать, что Генеральная Ассамблея постановля-

ет завершить рассмотрение подпункта (b) пункта 
34 повестки дня и пункта 34 повестки дня в целом?

Решение принимается.

Пункт 36 повестки дня

Зона мира и сотрудничества в Южной Атлантике

Председатель (говорит по-английски): Я хотел 
бы напомнить делегатам о том, что на своем 2-м 
пленарном заседании, состоявшемся 15 сентября 
2017 года, Ассамблея постановила включить этот 
пункт в повестку дня семьдесят второй сессии. В 
связи с этим пунктом я получил письмо предста-
вителя Бразилии с просьбой перенести рассмо-
трение этого пункта на семьдесят третью сессию 
Ассамблеи.

Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
постановляет отложить рассмотрение этого пункта 
и включить его в проект повестки дня своей семь-
десят третьей сессии?

Решение принимается.

Председатель (говорит по-английски): Могу ли 
я считать, что Генеральная Ассамблея постановляет 
завершить рассмотрение пункта 36 повестки дня?

Решение принимается.

Пункт 40 повестки дня

Положение на оккупированных территориях 
Азербайджана

Председатель (говорит по-английски): Я хотел 
бы напомнить делегатам о том, что на своем 2-м пле-
нарном заседании, состоявшемся 15 сентября 2017 
года, Ассамблея постановила включить этот пункт 
в повестку дня семьдесят второй сессии. В связи 
с этим пунктом я получил от Постоянного пред-
ставителя Азербайджана при Организации Объ-
единенных Наций письмо от 6 августа 2018 года, в 
котором он просит перенести рассмотрение этого 
пункта на семьдесят третью сессию Ассамблеи.

Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
постановляет отложить рассмотрение этого пункта 
и включить его в проект повестки дня своей семь-
десят третьей сессии?

Решение принимается.
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Г-жа Симонян (Армения) (говорит по-английски): 
Наша делегация хотела бы официально заявить, что 
Армения дистанцируется от решения включить 
пункт 40 повестки дня в проект повестки дня семь-
десят третьей сессии Генеральной Ассамблеи.

Председатель (говорит по-английски): Могу ли 
я считать, что Генеральная Ассамблея постановляет 
завершить рассмотрение пункта 40 повестки дня?

Решение принимается.

Пункт 41 повестки дня

Вопрос о коморском острове Майотта

Председатель (говорит по-английски): Я хо-
тел бы напомнить делегатам о том, что на своем 
2-м пленарном заседании, состоявшемся 15 сентя-
бря 2017 года, Ассамблея постановила включить 
этот пункт в свою повестку дня при том понима-
нии, что до дальнейшего уведомления этот пункт 
обсуждаться Ассамблеей не будет. В связи с этим 
пунктом я получил вербальную ноту Постоянного 
представительства Коморских Островов при Орга-
низации Объединенных Наций от 17 мая 2018 года 
с просьбой включить этот пункт в проект повестки 
дня семьдесят третьей сессии.

Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
постановляет включить этот пункт в проект по-
вестки дня своей семьдесят третьей сессии?

Решение принимается.

Председатель (говорит по-английски): Могу ли 
я считать, что Генеральная Ассамблея постановляет 
завершить рассмотрение пункта 41 повестки дня?

Решение принимается.

Пункт 43 повестки дня

Положение в Центральной Америке: прогресс в 
создании региона мира, свободы, демократии и 
развития

Председатель (говорит по-английски): Я хо-
тел бы напомнить делегатам о том, что на своем 
2-м  пленарном заседании, состоявшемся 15 сентя-
бря 2017 года, Ассамблея постановила включить 
этот пункт в повестку дня семьдесят второй сессии 
согласно решению 60/508 от 31 октября 2005 года. 
В решении 60/508 Генеральная Ассамблея постано-
вила сохранять этот пункт в своей повестке дня для 
его рассмотрения по поступлении уведомления от 

одного из государств-членов. Соответственно, этот 
пункт был включен в проект повестки дня семьде-
сят третьей сессии.

Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
постановляет завершить рассмотрение пункта 43 
повестки дня?

Решение принимается.

Пункты 44–49 повестки дня

Кипрский вопрос

Вооруженная агрессия против Демократической 
Республики Конго

Вопрос о Фолклендских (Мальвинских) островах

Положение в области демократии и прав 
человека в Гаити

Вооруженная агрессия Израиля против иракских 
ядерных установок и ее серьезные последствия 
для установленной международной системы 
в области использования ядерной энергии в 
мирных целях, нераспространения ядерного 
оружия и международного мира и безопасности

Последствия иракской оккупации Кувейта и 
агрессии против него

Председатель (говорит по-английски): Я хотел 
бы напомнить делегатам о том, что на своем 2-м 
пленарном заседании, состоявшемся 15 сентября 
2017 года, Ассамблея, руководствуясь подпунктом 
b) пункта 4 приложения к своей резолюции 58/316 
от 1 июля 2004 года, постановила включить пун-
кты 44–49 в повестку дня семьдесят второй сес-
сии. В резолюции 58/316 Генеральная Ассамблея 
постановила сохранять эти пункты в повестке дня 
для их рассмотрения по поступлении уведомления 
от одного из государств-членов. Соответственно, 
эти пункты были включены в проект повестки дня 
семьдесят третьей сессии.

Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
постановляет завершить рассмотрение пунктов 
44–49 повестки дня?

Решение принимается.



18-28756� 7/9

17/09/2018	 A/72/PV.116

Пункт 88 повестки дня

Просьба о вынесении Международным Судом 
консультативного заключения относительно 
правовых последствий отделения архипелага 
Чагос от Маврикия в 1965 году

Председатель (говорит по-английски): Я хотел 
бы напомнить делегатам о том, что на своем 2-м 
пленарном заседании, состоявшемся 15 сентября 
2017 года, Ассамблея постановила включить этот 
пункт в повестку дня семьдесят второй сессии. В 
резолюции 71/292 Генеральная Ассамблея поста-
новила в соответствии со статьей 96 Устава Орга-
низации Объединенных Наций просить Междуна-
родный Суд вынести консультативное заключение 
согласно статье 65 своего Статута.

Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
постановляет включить этот пункт в проект по-
вестки дня своей семьдесят третьей сессии?

Решение принимается.

Председатель (говорит по-английски): Могу ли 
я считать, что Генеральная Ассамблея постановляет 
завершить рассмотрение пункта 88 повестки дня?

Решение принимается.

Пункт 120 повестки дня (продолжение)

Осуществление резолюций Организации 
Объединенных Наций

Председатель (говорит по-английски): Я хотел 
бы напомнить делегатам о том, что на своем 2-м 
пленарном заседании, состоявшемся 15 сентября 
2017 года, Ассамблея постановила включить этот 
пункт в повестку дня семьдесят второй сессии. На-
сколько я понимаю, было бы целесообразно вклю-
чить этот пункт в проект повестки дня семьдесят 
третьей сессии Генеральной Ассамблеи.

Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
постановляет включить этот пункт в проект по-
вестки дня своей семьдесят третьей сессии?

Решение принимается.

Председатель (говорит по-английски): Могу ли 
я считать, что Генеральная Ассамблея постановляет 
завершить рассмотрение пункта 120 повестки дня?

Решение принимается.

Пункт 123 повестки дня (продолжение)

Укрепление системы Организации 
Объединенных Наций

Председатель (говорит по-английски): Как де-
легаты, вероятно, помнят, на своем втором пле-
нарном заседании, состоявшемся 15 сентября 2017 
года, Ассамблея постановила включить этот пункт 
в повестку дня семьдесят второй сессии. Насколь-
ко я понимаю, было бы желательно включить этот 
пункт в проект повестки дня семьдесят третьей сес-
сии Генеральной Ассамблеи.

Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
постановляет включить этот пункт в проект по-
вестки дня своей семьдесят третьей сессии?

Решение принимается.

Председатель (говорит по-английски): Могу ли 
я считать, что Генеральная Ассамблея постановляет 
завершить рассмотрение пункта 123 повестки дня?

Решение принимается.

Пункт 124 повестки дня (продолжение)

Реформа Организации Объединенных Наций: 
меры и предложения

Председатель (говорит по-английски): Как де-
легаты, вероятно, помнят, на своем 2 пленарном 
заседании, состоявшемся 15 сентября 2017 года, 
Ассамблея постановила включить этот пункт в по-
вестку дня семьдесят второй сессии. В своей резо-
люции 55/285 Генеральная Ассамблея постановила 
рассматривать этот пункт раз в два года, начиная 
с пятьдесят шестой сессии. Насколько я понимаю, 
этот пункт будет включен в предварительную по-
вестку дня семьдесят четвертой сессии Генераль-
ной Ассамблеи.

Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
желает завершить рассмотрение пункта 124 повест-
ки дня?

Решение принимается.
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Пункт 155 повестки дня

Финансирование Миссии Организации 
Объединенных Наций в Восточном Тиморе

Председатель (говорит по-английски): Как де-
легаты, вероятно, помнят, на своем 2 пленарном 
заседании, состоявшемся 15 сентября 2017 года, 
Ассамблея постановила включить этот пункт в по-
вестку дня семьдесят второй сессии. Насколько я 
понимаю, было бы желательно отложить рассмо-
трение этого пункта до семьдесят третьей сессии 
Генеральной Ассамблеи.

Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
постановляет отложить рассмотрение пункта 155 
повестки дня и включить его в проект повестки дня 
своей семьдесят третьей сессии?

Решение принимается.

Председатель (говорит по-английски): Могу ли 
я считать, что Генеральная Ассамблея постановляет 
завершить рассмотрение пункта 155 повестки дня?

Решение принимается.

Председатель (говорит по-английски): Хоте-
лось бы напомнить делегатам о том, что открыты-
ми для рассмотрения на семьдесят второй сессии 
Генеральной Ассамблеи все еще остаются нижес-
ледующие пункты повестки дня, которые рассма-
тривались на предыдущих заседаниях: пункты 9, 
14, 15, 19, 22, 22 (b), 24, 24 (a) и (b), 29, 35, 37, 38, 55, 
65, 72, 72 (c), 73, 73 (a)–(c), 99, 99 (cc), 107, 113, 114, 
114 (a) и (b), 117, 127, 130, 133–137, 139–143, 145–154 
и 156–165.

Как известно членам Ассамблеи, эти пункты 
были включены в проект повестки дня семьдесят 
третьей сессии Генеральной Ассамблеи, за исклю-
чением подпункта (b) пункта 114 повестки дня, 
озаглавленного «Выборы Директора-исполнителя 
Программы Организации Объединенных Наций по 
населенным пунктам»; пункта 135 повестки дня, 
озаглавленного «Бюджет по программам на двух-
годичный период 2016–2017 годов» и пункта 147 
повестки дня, озаглавленного «Финансирование 
Международного трибунала для судебного пресле-
дования лиц, ответственных за серьезные наруше-
ния международного гуманитарного права, совер-
шенные на территории бывшей Югославии с 1991 
года».

Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
желает включить пункты 9, 14, 15, 19, 22, 22  (b), 
24, 24 (a) и (b), 29, 35, 37, 38, 55, 65, 72, 72 (c), 73, 
73  (a)–(c), 99, 99 (cc), 107, 113, 114, 114 (a), 117, 127, 
130, 133, 134, 136, 137, 139–143, 145, 146, 148–154 
и 156–165 в предварительную повестку дня своей 
семьдесят третьей сессии?

Решение принимается.

Председатель (говорит по-английски): Могу 
ли я считать, что Генеральная Ассамблея жела-
ет завершить рассмотрение пунктов 9, 14, 15, 19, 
22, 22 (b), 24, 24 (a), 24 (b), 29, 35, 37, 38, 55, 65, 72, 
72 (c), 73, 73 (a), 73 (b), 73 (c), 99, 99 (cc), 107, 113, 114, 
114 (a) и (b), 117, 127, 130, 133–137, 139–143, 145–154 
и 156–165?

Решение принимается.

Программа работы

Председатель (говорит по-английски): Я хо-
тел бы привлечь внимание членов к письму Пред-
седателя от 16 сентября 2018 года, касающемуся 
заседания высокого уровня по вопросам борьбы с 
туберкулезом.

Напоминаю членам о том, что в своей резолю-
ции 72/268 от 4 апреля 2018 года Ассамблея поста-
новила, что заседание высокого уровня по вопросам 
борьбы с туберкулезом состоится во второй день 
общих прений Ассамблеи на ее семьдесят третьей 
сессии с 10 ч. 30 м. до 13 ч. 00 м. и с 15 ч. 00 м. до 
18 ч. 00 м., при этом вступительная часть пройдет 
с 10 ч. 30 м. до 11 ч. 30 м., а пленарная часть — с 
11 ч. 30 м. до 13 ч. 00 м. и с 15 ч. 00 м. до 17 ч. 30 м.

В этой связи и с учетом упомянутого мной 
письма я выступаю с предложением по пункту 127 
повестки дня, озаглавленному «Здоровье населения 
мира и внешняя политика», о том, чтобы заседание 
высокого уровня было проведено с 10 ч. 00 м. до 
13 ч. 00 м. и с 15 ч. 00 м. до 18 ч. 00 м., вступитель-
ная часть — с 10 ч. 00 м. до 11 ч. 00 м., а пленарная 
часть — с 11 ч. 00 м. до 13 ч. 00 м. и с 15 ч. 00 м. до 
17 ч. 30 м.

Для того чтобы Ассамблея могла рассмотреть 
это предложение, сначала в соответствии с прави-
лом 81 своих правил процедуры она должна согла-
ситься вновь рассмотреть положения, содержащие-
ся в пунктах 1 и 3 резолюции 72/268.
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Могу ли я считать, что Ассамблея постановля-
ет вновь рассмотреть положения, содержащиеся в 
пунктах 1 и 3 резолюции 72/268?

Решение принимается.

Председатель (говорит по-английски): Могу ли 
я также считать, что Генеральная Ассамблея по-
становляет принять решение о том, что заседание 
высокого уровня по вопросам борьбы с туберку-
лезом состоится во второй день общих прений Ас-
самблеи на ее семьдесят третьей сессии с 10 ч. 00 
м. до 13 ч. 00 м. и с 15 ч. 00 м. до 18 ч. 00 м., при 
этом вступительная часть пройдет с 10 ч. 00 м. до 
11 ч. 00  м., а пленарная часть — с 11 ч. 00 м. до 
13 ч. 00 м. и с 15 ч. 00 м. до 17 ч. 30 м.?

Решение принимается.

Председатель (говорит по-английски): Прежде 
чем закрыть заседание, я хотел бы проконсульти-
роваться с членами Ассамблеи относительно при-
глашения, как упоминается в моем письме от 14 
сентября 2018 года, следующих ораторов высту-
пить с заявлениями в ходе торжественного пленар-
ного заседания, которое состоится 21 сентября 2018 
года, чтобы почтить память покойного бывшего 
Генерального секретаря Кофи Аннана: бывшего Ге-

нерального секретаря Организации Объединенных 
Наций г-на Пан Ги Муна, бывшего президента Ир-
ландии и члена группы «Старейшины» г-жу Мэри 
Робинсон, супругу покойного г-жу Нане Аннан, 
бывшего заместителя Генерального секретаря и 
руководителя аппарата г-на Икбала Ризу, бывшую 
сотрудницу Административной канцелярии Гене-
рального секретаря г-жу Анастасию Деленду и од-
ного из членов семьи покойного бывшего Генераль-
ного секретаря Кофи Аннана, который выступит от 
имени детей покойного.

Если нет возражений, могу ли я считать, что 
Генеральная Ассамблея, не создавая прецедента, 
постановляет пригласить этих докладчиков вы-
ступить с заявлениями на этом торжественном 
заседании?

Решение принимается.

Председатель (говорит по-английски): Я хотел 
бы также информировать государства-члены о том, 
что, как было объявлено в Журнале Организации 
Объединенных Наций, закрытие семьдесят второй 
сессии состоится сегодня во второй половине дня 
в 15 ч. 00 м.

Заседание закрывается в 11 ч. 00 м.


